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Koer«sanitar tegewuses. 

Prõua Leeni lahutus. 
Ewald G. Seeligeri lõbus roman. 

VIII. 

(Järg 6. 

Dusterodes lõbutseti. Sest kewade oli teel. Puiestiku 
tastaniad ajasid rusitafuurufeid pungi ja põõsad muutusid 
silmanähtawalt roheliseks. 

Tillo»onu aga jõi grokki, kuid sellegipärast kähwatas ta 
nina. Tema arust paistis fee paha märk olewat. Kahtlaselt 
nuusutas ta uut pudelit, mis Fritz praegu lauale pani. 

„(5ee pole enam kellegi õige asi!" tähendas ta pahaselt. 
„Aga onu!" wihastas Fritz. 
„Lähen kord Lige ise keldrisse I" ütles onu weidi aja 

pärast. ^Wististe on mõni walepudel wahele sattunud!" 
Fritzule tõusis kuri südametunnistus weripunased näkku. 

Kui onu haisu ninasse sai, wõis asi weel hapuks minna. 
„Noh!" ütles onu tähelpanelitult. „Sul näib soe olewat?" 
„Seda teeb grog l" wastas Fritz tõeustawalt. „<5ee on 

liig kange!" 
„9*oh, siis on wiga küll minu juures," urises onu. 
„Aga kui sa arwad, siis wõime ju homme kellert rewide^ 

rida," andis Fritz nõu. „Täna õhtu pole mul aega." 
^Terwiseks, wana waewawaresl" hüüdis onu lõbusas 

tujus. „Aga ära kuula midagi. Sinu aastates on tarwis 
wõtta, mis on. Kui kaugel sa temaga juba oled?" 

^Kellega?" 
„Noh, Halle liblikaga ikka!" 
„Ah so I" wastas Fritz ja aegutas. „(£i ole ikka weel 

selgust saanud, kuigi mu kriminal talent ei uinu." 
„Iah, poiss," naeris onu. „Hatka teda aga armastama. 

Sest saab siis nali I" 
^Mina waatan asja peale ainult tõsisest küljest." 
„Noh, seda naljakamaks asi läheb." 
Siis rääkisid nad mõne sõna weel lahutusest, pealiskaud» 

selt ja ärililult, sest et kumbki teisele ei soowinud oma sala» 
büst awaldada. • 

„Mis sa arwad, kas Helene wõtab raha wastu?" küsis 
onu. „Sina tunned teda paremine." 

„Ei tea!" wastas Fritz ja keerutas klaasi ringi. „Mida 
enam ma seeüle järele mõtlen, seda selgemaks saab mulle, 
et ma Helenet õieti ei tunnegi. Wõib olla, et wõtab, wõib 
olla — ka mitte. Igatahes wõib ta raha ka tagasi lükata." 

„Hm l" urises onu. „Sul wõib õigus olla. Palju cm* 
kartust tal ju minu miljonite wastu ei ole." 

^Mõistan, et Helene aukartmatus sinu rikkuse wastu 
sind wihastad," kinnitas Fritz nii ilmsüütalt kui wõis, mille 
järele onu jutu ruttu obrestiproua von Prugeli peäle pööras. 
See oli wana daam, kes juba 13 aastat fanatoriumis elas 
ja keda nüüd warsti täditütreid waatamast tagasi oodati. 

Järgmisel hommikul puges Fritz suure kruusiga alla 
rummikeldrisse ja lõpetas oma wesitamise-ülesande. Suurt 

rõhku pani ta pudelite tinnikorkimife peale. Niipea kui ta 
oma saladusliku tegewuse jäljed ära kaotanud, läks ta kõige 
ilmsüütumal näol jälle üles. Tillo»onu magas alles — tema 
ei armastanud warast tõusu. 

Teise eine järele heitis Tillo»onu wildaku pilgu tühja 
rummipudeli peale ja läks oma joogitagawara rewiderima. 

Siin ja seal tõmbas ta mõne pudeli riiulilt wälja ja 
laskis Fritzul lahti teha, mida Fritz ka heameelega tegi, sest 
nii jäi saladuseks, et kõik korgid juba läbipuuritud ollb. 

Igast pudelist wõttis Tillo»onu pitsikese täie proowiks. 
..Imelik!" urises ta. „Asi ongi õige. Wististe tuleb 

see kewadest." 
Fritz nikutas pead. 
Weel selsamal päewal wõis ta onule teatada, et Helene 

raha olla wastu wõtnud. 
„Näed l" wõidurõõmustas onu. „Eks ma ütelnud. Nüüd 

lase loll protsess minna kudas ta läheb." 
Ja seda Fritz siis ka tegi. Kus ta oli, seal oli ka Anna 

Döring, ja kus Anna Döring oli, seal oli temagi. Laua juu« 
res istusid nad wastamisi, ja kui nad ei rääkinud fuuga, 
siis rääkisid nad pilkudega ja jalgadega. Fritzu peeti eht 
don Iuaniks ja keegi ei imestanud ta miljonitelootuste üle. 
Wastuoksa. Tal oleks pahaks pandud, kui ta neid ei oleks 
lootnud. Isegi doktor Köndeli armukadedus kadus. Kui ta 
lõbutsejaid iial nägi, teretas ta neid lahkeste ja naeratas 
õnnefoowiwalt. 

Kuid Fritz ei jäänud selle juure. Ta läks weel kauge» 
male ja lubas enesele kõiksugu wabadust. Kui ta aga ju 
niikaugele läks, et terwet Guteknechti sanatoriumi ^kotkukäi» 
wals kummutiks" nimetas, hakkas doktor Köndel ta harja 
kinni. 

„Mina olen fanatoriumis!" tõendas Fritz. „Ni i siis 
lollufe-parügrafi kaitse all. Sest kes siin lühemat wõi kaue» 
mat aega wiibib, kaotab mõne kruwi tõeste." 

„Seda on teist näha!" wastas doktor Köndel terawaste. 
^Nagu näha, ei täida teie ka oma päewast programmi." 

„See on õigel" kinnitas Fritz. „ M u l pole selleks aega. 
Waid ma pean paranejaid siin kinni hoidma. Preili Döring 
tahtis juba ära sõita, tuid minu pärast jääb ta weel." 

„Siis olete ikka kasulik ka!" naens doktor Köndel. 
^Mina kui miljonitepärija!" rinnutas Fritz. „Ka* ei 

wõiks wast ajalehte wäike tähendus pista, et Fritz Semmel» 
hack fanatoriumis wiibib? Uskuge, juba kolme päewa pärast 
on teil pood naisi täis, kes kõik tahawad mehele minna." 

„Tänan!" ütles doktor nina kärsutades. ^Sellejuures 
unustate, et arstiteaduslifes institudis wiibite. Pealegi ei 
näi teil enese wastu mitte suurt usaldust olewat." 

..Tõsi!" naeris Fritz ja silmitses preili Döringit, kes 
parajaste fupelmajast tuli. ^Mitte enese wastu, waid Tillo» 
onu miljonite wastu." 

Doktor Köndel lahkus pead raputades. Ei olnud kaht» 
lust, et Fritz Semmelhacki kruwid weidi korrast ära olid. 
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Kasakad. 

Kuid Fritz ei teinud enesele selle üle muret; esiotsa oli 
ta Anna Döring: wastu täis leeki ja ldoma. Õhtul käisid 
nad kuuwalgel jalutamas ja kaelustasid üksteist igas wähe» 
giwarjatud kohas. Sest Anna Döring oskas toredaste 
suudelda. 

Ainult keegi kuiw wanapoiss juhtus neile kord peale. 
Ja selle tagajärg oli, et wanapoiss sanatoriumist wihaselt 
lahkus ja Fritz arstide poolt selle eest noomitusi sai. 

»Mina olen sanatoriumis," tõendas Fritz. „Kes wõib 
seda siis pahaks panna, kui ma mõnikord mõne lolluse teen ?" 

„Siis laske ennast wähemalt korralikult rawitseda," ütles 
Dr. Köndel tusaselt. „Teie ei käi ei kõnetunnil, ei sup° 
lemas —" 

„Prr!" wäristas Fritz. „Mis te õieti tahate? Kuiw 
wanapoiss läks ja preili Döring jääb. Ma usun, et seega 
oleme tasa!" 

Aga doktor Köndel puges Tillo^onu selja taha ja ajas 
asja niikaugele, et Fritz'järele pidi andma, ehk ta tüll täieste 
terwe oli. Ta pidi kõnetunnile tulema, kus tal pead elektri» 
feriti ja kus ta õige üleannetu oli doktor Köndeli wastu. 
See uuris enamaste, mis ta unes näeb, ja Fritz luiskas 
weel toredamine kui Tillo»onu. 

Wähem lõbu pakkus wannis wiibimine: ta ei sallinud 
külma wett, nagu ta ka külma ja sooja waheldust et salli» 
nud. Wannitaja aga ei annud järele, waid tegi ennem 
paar kraadi üle kui alt. 

«Sellega peate wiluma, herra Semmelhack," trööstis ta 
heatahtlikult. „Esiti on asi ikka paha, küll harjute pärast ära." 

Kudas Fritz ka sajatas, wannitaja ei annud järele-
Alles kui Fritz jootraha lubas andmata jätta, sügas wanni» 
taja kõrwatagust ja laskis sooja wett juure. Selleeest lubas 
Fritz temale kord kojamehe koha Gordo järwe ääres omas 
fuwemajas, kui tal kord ju Tillo»onu miljonid käes olid. 

„Tänan, herra Semmelhack I" wastas wannitaja meeli» 
tatult ja äigas üle juuste. „Kui siis weel elan, wõtan tä° 
nuga wastu. Aga teie onu elab weel 90- aastaseks. Mina 
tunnen teda. Kes iial rabandust ootab, elab kaua. Tema 
on ju kui terasest taotud!" 

„<5ee teeb mulle wähe rõõmu!" tähendas Fritz ja tegi 
lolli nao. 

^Nüüd hakkan teid õõruma," ütles wmuiitaja ning 
ajas karedad kindad kätte. 

..Tänan V wastas Fritz, ja ronis minut aega hiljem 
punane tui wähk, riietesse. „Kas teie Tillo»onut ka nõnda 
õõrute?" 

„Weel kauemine, mõnikord terwe wiis minutit." 
^Issand Jumal!" hüüdis Fritz täis ausat ,-imestust. 

„0n temal aga paks nahk!" 
„Õ3rumine on pool terwist!" seletas wannitaja ning 

kõigutas kindaid kui lippu. 
„Olen poolegagi rahul!" hüüdis Fritz ja ruttas wälja. 

Koridoris jooksis tale Anna Döring «iastu. Ruttu andis 
ta neiule paar korda suud. Kuid see ei reagerinud nagu 
muidu. 

„Mis sul on?"sosistas Fritz. 
^Sain kirja!" wastas Anna ja lõi silmad maha. 
^Tohin ma seda lugeda?" küsis Fritz uudishimulikult. 
„Mis te õige arwate, herra Semmelhack," lausus neiu, 

kiskus enda lahti ja pani jooksu. ' 
„Ohoo!" mõtles Fritz waljuste ja waatas neiule järele. 

„Kas peaks asi juba niikaugel olema?" 
Aga kui ta neiuga pärast einet puiestikus kokku 

sai, oli ta selle wahejuhtumise juba unustanud. Üleüldse 
näis ta mõtlemise ära wõõrutawat. Ainult tume aimdus oli 
tal weel abielust järel. 

IX. 

Thekla tädi ootas igatsusega teateid Helene esimeste 
sammude üle. Kuid tulid ainult mõned kritseldud read, 
millest näha wõis, et Helene Cilliga ühes majas, ainult üks 
kord kõrgemal, elas. 

Cilli tuju ei näinud proowid, mis rasked olid, mitte just 
töstwat. 

„Hirmus!" oigas ta, kui Helene seltsis, kes tale 
järele tulnud, koju sõitis. „ 0n see siin aga tuupimine. 
Näitejuht on narr, ja direktor weel narrem. Kui ma seda 
oleksin teadnud, mina ei oleks tale oma Sigari-Fritzu käest 
mitte 50,000 muretsenud." 

Helene kärsutas nina. 
„Ära noomi!" naeris Cilli ja pani käe ta piha ümber. 

„See minu peale ei mõju, Kõlblusejutlusi ma ei salli. Aga 
niimoodi sisse kukkuda, mispärast pidi see just mulle juhtuma?" 

„Oled sa direktoriga juba rääkinud?" küsis Helene ja 
nihutas ennast kaugemale. 

„ Selle näruga sinu üle!" hüüdis Cilli wihaselt, „Oled 
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sa hulluks läinud? Niisuguse inimese woli alla ma sind 
ei anna!" 

„Palun wäga!" ütles Helene tõrjudes. „Ma pean su 
eestkostmisest lugu, aga siin on sutt ainult sinu sõnaandmifest." 

„2eem, mis jutt see on ?" hüüdis Cilli kohkudes. ^Tahad 
sa siis wägise õnnetusekurku tormata?" 

„Tahan!" wastas Helene kindlaste. „Sina selle eest ei 
wastuta. Küll mina ennast juba kaitsta oskan! Kas rää> 
gid siis direktoriga, et ta mind ette lubab astuda." 

^Aga Leeni l" wastas Cilli wannutades. „M5tle ometi, 
sa oled alles algaja!" 

„Seda teadsid sa ju Hamburiski!" hüüdis Helene. 
„Wõi ei suuda sa oma direktori juures seda läbi wiia?" 

„Mis?* naeris Cilli närwiliselt. „Selle direktori juures 
wiin ma kõik läbi. Kui tahan, peab ta mu autojuhi draama 
ette kandma, kus ta mul esiti auto ja siis ka autojuht oleks." 

„Siis ei saa ma sinust enam arul" ütles Helene õlgu 
kehitades. 

„Ma ei taha, et sa ette astud," wastas Cilli kangekael» 
selt. ^Selleks oled sa liiga hea. See on mu ainus põhjus. 
Kui wõiksin, saadaksin su postipakina, margid peal, ja kinni» 
tawna su mehele tagasi!" 

^Iäta see nali!" punastas Helene. „Sa tead, ma ei 
suuda seda kuulda!" 

^Teatris faad weel hullemaid asju kuulda!" nokkis Cilli 
wallatumalt. 

„See on ka teater!" arwas Helene ja waatas tusaselt 
aknast wälja. „Oleksid sa mulle seda kõik ju Hamburis utel» 
nud, ma ei oleks siia tulnudki!" 

„Siis poleks mul saatjat olnud," naeris Cilli ja tahmas 
Helene käte järele. „3« seda ei oleks sa mulle wististe mitte 
teinud. Aga oota, sõna ma pean. Enne ei saa sa ometi 
mitte terweks. Sa pead ette astuma. Wäikese ameriklase 
osa peale wõtame kaks mängijat." 

Helene tust kadus silmapilk. Ja peäle kohwi hakkas 
Cilli tale kohe osa pähe tuupima. Helene oli õnnelik. Uppis 
füdiste ja wõis juba warsti sõnad peast ütelda. Wiis kirju» 
tatud lehekülge neid oligi. Siis aga tuligi ettekanne ja 
sellejuures oli Cillil palju ütelda, parandada, nuriseda. 

„Sa mängid nagu su wõistleja," arwustus ta. ^Greta 
jääkreemis. Tema ei sa ka sentimentaliteedist lahti. Silmad 
pärani! Kõik iseteadwus pähe I Tee, nagu oleksid Ühisrii» 
tides keiser! Mehed peawad sulle külge jääma, nagu kärbsed 
meepotile. Temperamenti sul on. Sellest pole muret!" 

„Iah, mina olen oma asja peäle kindel!" 
„Scda mina ei kardagi," wastas Cilli. ^Kahtlemata on 

sul osawust, aga mitte näitelawa, waid elu jaoks. Kui asi 
tõsiseks läheb, wõtad mehe, millega ma muidugi Fritz Sem» 
melhacki Dusterodest mõtlen." 

Helene ei wastanud. 
Järgmisel päewal tõi ta Cilli jällegi proowilt ära. Hele--

nele olid ju suurem jagu näitlejaid tuttawad. Kõige enam 
huwitas teda teda Betty Veigel, kes wäikese Amerika neiu 
osa mängis. See oli wäike, walgetwerd neiuke,Lkel keegi 
Westfaleni rikas söekaupmees armukeseks oli. 

»See on ju tore!" lööritas ta ning andis Helenele kätt. 
„See liigutaw truudus Cilli wastu! Jumalaga, mu armas, 
mind oodatakse juba!" 

Ruttu jooksis ta üle õue ning wajus auto punastesse 
nahkpatjadesse, kus teda ta söekuningas juba ootas. See 
noormees oli sirge, täieste habemeta ja toitis ennast pea» 
asjalikult paberossidest. 

Mõteldes waatas Helene neile järele. Oli fee kunsti 
otstarwe? Ka Cilli ei olnud ju parem. Ja esimest korda 
täis ta kehast külm judin läbi. Oli ta siis tõeste õigel teel? 

Seal hüüdis teda Cilli, kes direktoritoa trepil seisis. 
^Pasha on rääkida!" hüüdis ta. „Mõtfe järele. Weel 

on aeg ümber pöörata!" 
Helene aga ruttas Üles ja Cilli saatis ta kõigepühama 

paiga eeskotta. Seal liikus keegi mustajuukseline noormees, 
kes nagu mõni Persia waibakaupmees wälja nägi. Wõib 
olla, et ta weel kaugemaltki oli. Igatahes oli ta Aasiast 
pärit, laskis ennast dramaturgiks kutsuda ja pidas endast 

suurt lugu. Kuid igapäewases elus polnud ta muud, kui 
mufkliwaene teatrikojamees. 

Kui ta kuulsa Cilli ära tundis, wajus ta nagu õlitatud 
habemenuga kokku ja hakkas punase polstriga ukse tallal koba» 
ma. Kuid see näis feest riiwis olewat. Sellepärast ei jää» 
nud Tiibeti mehel muud üle, kui telefoni kaudu direktoriga 
ühendusesse astuda. 

„Palun wäga!" ütles dramaturg ja juhtis Helene pols« 
terdatud ukse juure, mis nüüd awanes. 

„Mrne aga!" naeris Cilli kahjurõõmsalt. „Iulgeste 
lõwikoopasse! Teisiti sa ju ei tahtnud. Mina olen oma 
osa täitnud ja ootan garderobes." 

Ja jooksiski wälja. Helene astus direktori ette. See ei 
olnud noor, ta mitte wana, aga täieste raswaläinud mees, 
kes weel alles mõne aasta eest nii wilets näitleja oli olnud, 
et seda temast enam wäljagi ei paistnud. Tundjasilmadega 
silmitses ta Helene laitmata keha ja tähendas tooli peäle. 
Tema ise istus sohwale, mis lõwinahkadega kaetud. 

„Teie soowite minu juhatusel ette astuda?" küsis ta, 
mille juures selgus, et ta lühikfe hingamisega oli. „Mui* 
dugi pean ma teie talenti proowima, enne kui etteastumiseks 
luba annan. Teie mõistate, ainult tunstlistel põhjustel ja 
siis muidugi alles kaheksandal wõi üheksandal kordamisel." 

Helene tõmbas hinge. Nii raskeks ei olnud ta asja 
mitte arwanud. 

^Preili Cilli on mulle teie loo ära jutustanud," kõneles 
direktor edasi. „Kahtlemata on teil hea jandi aine." 

Helene tõusis järsku üles. 
„Noh, nii. ei mõtelnud ma seda mitte l" wabandas direk-» 

tor ruttu. „Ärge pange pahaks. Kas olete kusagil juba 
ette astunud?" 

„Ci!" wastas Helene jahedalt. „Mul on selleks osalt 
juba lust kadunud!" 

„Oh, palun wäga!" ruttas direktor paluma ja palus 
teda alandlikult jälle istet wõtta. „Nii ei mõtelnud ma seda 
mitte. Nagu preili Cilli mulle teatas, on teil warandust!" 

„Mitte palju!" wastas Helene jääselt. 
„Aga igatahes on!" naeratas direktor teadwalt. „Mui» 

dugi soowiksite seda kapitali kasulikult teenima panna. Mina 
soowm, et meie teatri aktsiaid ostatsite." 

„Tänan!" ütles Helene ja waatas tale tarretult õtsa. 
„Minul on nõu ainult kord teie teatris ette astuda ja mu 
sõbranna wõib mu osawuse eest wastutada. Kas lubate 
mind tüki kaheksandal kordamisel ette astuda?" 

„Kudas teie asja juure asute, on mul uudis!" wastas 
direktor üllatult. „Teie olete wäga südi daam. See meel» 
dib mulle. Juba sellepärast, et see harudlane on. Teie selt-
silised on teistsugused. Nad püüawad mind kütkestada. Ja 
niisugusel puhul pole kerge teatridirektor olla!" 

Helene silmitses teda wahetpidamata nagu oleks ta teda 
hüpnotiserida tahtnud. 

„OIgu siis!" hüüdis direktor ja ulatas tale käe. ,,Teie 
astute kaheksandal korral ette. Ja mängite hästi. Ma usun 
seda kindaste. Ja ma wõtan teid kindlaste mängima, kui 
oma raha minu teatri aktsiatesse panete. Saate wähemalt 
kümme protsenti." 

„Selleüle mõtlen ma weel järele!" wastas Helene ja 
puudutas direktori raswakätt sõrmeotsadega. „Tagajärg 
andku otsuse!" 

Wiisakalt saatis direktor ta kuni ukseni. 
„Noh, kudas läks?" hüüdis Cilli, kes garderobe ukse 

juures ootas. „Tahtis ta sinult raha laenata?" 
„Sina oled aga ka kõiksugu asju lobanud!" pahandas 

Helene. 
^Teatris auasju ei ole, järelikult siis ka mitte saladuste 

wäljalobifemist!" manitses Cilli. ^Pealegi oli fee ainus abi» 
nõu teda pehmeks teha. Niipea kui ta raha haisu nuusutab, 
on ta iga lolluse peale walmis. Ja nii läheb see, kuni ta 
kord kukub. Mah«saagimiseks küps on ta ju ammu. Kuid 
meil pole sellega õieti asja. Peaasi on, et oma tahtmise 
läbi wiisid l" 

Nii sai Helene näiteseinte taha. Waewalt oli esimene 
uudishimu rahuldatud, kui ta waimustus silmanähtawalt 
kadus, Betty Veigel, kes temas Võistlejat aimas, ei sallinud 
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Wene külawanem. 

teda. Mõnikord ilmus ka föekuningas. Kui Betty Veigel 
lawal wiibis, silmitses föekuningas Helenet wahetpidamata 
oma raamideta prilliklaaside läbi. Helene tegi, nagu ei oleks 
ta teda näinudki ia sõimas teda Cilli wastu narriks! 

„See on tõsi l" ütles Cilli silmi pilgutamata. <,Aga tal 
on rähn kui raba. Pealegi kutsus ta mind ka autosõidule. 
I a sina tuled kaasa!" 

„Mina?" hüüdis Helene wihaselt. „Mis sa minust 
õieti mõtled?" 

„Ma tean. et sa kaasa tuled!" kõneles Cilli edasi, ilma 
et ennast oleks lasknud eksitada. „Muidu ei tule sinu ette-
astumisest midagi walsa. Nüüd peab ilmuma, kas sa oma 
sees olewast wilistlafest jagu saad. Mina ütlesin juba, et 
sa tuled!" 

Helene wahtis tale arusaamatult silma. 
^Ia siis saab sellest ka hea ninaprill Vetty Veigelile, kellele 

seda hädaste waja on," jätkas Cilli. .Sest teda me kaasa 
ei wõta. Ta peab armukadeduse pärast lõhkema! Esmas» 
päewal astud sa ette ja pühapäewal sõidame, ükskõik las 
Potsdami wõi Friedrichshafeni." 

Enne kui Helene wastata sai, ligines föekuningas ja 
tegi sügawa kumarduse. 

.Armuline preili lubawad l" ütles ta. 

.Palun — proual" õiendas Helene. 
Cilli laksutas käsi, kuna noormees waimurikkalt»lollilt 

naeratas. 
Õnneks tuli näitejuht Helenega rääkima. See oli õle-

kõhn ja nohuse ninaga hääletu mees. 
.Teie peate oma juukseid wärwima!" oigas ta. „Direk° 

toriherra arwab seda ka. Publikum on kuldjuustega 

ameriklasega juba wilunud. I a publikumi järele peame 
käima!" 

^Mis seal siis on!" arwas Cilli. 
^Minu juuksed!" ohkas Helene. 
.Armulisel preilil on tore juuks I" tähendas föekuningas. 

..Kuid kullakarw passib teile weel enam. Selle eest wastutan. 
Mui on kogemusi!" 

Helene waatas tale wihaselt otsa; asjast anti teatrifri» 
sorile teada ja Helene juuksed muutusid kuldkollasteks. 

..N3iduw°ilus I" hüüdis Cilli. 
Helene pigistas silmad kinni ja sallis seda waikides. 

Kui ta ennast pärast peeglis waatles, ei wõinud ta ennast 
ära tunda. Kullalained woogasid ta õladel ja heitsid ta 
näole õrna helki. 

Tahtmatntt mõtles Helene Fritzu peäle ja punajuukselise 
daami peale Alsterpawiljongis, keda Fritz seekord oli silmit-
fenud. Siis aga pidi ta Thekla tädi peäle mõtlema, lõi käed 
silmade ette ja häbenes. 

„Ah Cilli," kurtis ta. ^Seda ei oleks ma pidanud 
mitte tegema!" 

.Ahaa I" naeris Cilli. ^Kas wilistlane ikka weel elab?" 
Järgmisel õhtul äratas Helene isegi seltsimeeste kestel 

imestust. Naisseltsilised wankusid imestuse, uudishimu ja 
kadeduse wahel. 

Ainult Betty Veigel leelis wihast. Tema ja söe-
kuninga wahel näis midagi olewat ette tulnud. 

Sest föekuningas ilmus natuke aega enne etenduse lõppu 
näitelawale ning neelas Helenet silmadega. Aga kui ta 
lähenes, ilmus Betty Veigel ja etendas armukadeduse kuri» 
waimu. (Järgneb.) 
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Karl Kantraht, 
Tallinnast. 19. mail 1915 

tcadmata latunud. 

Willem Sepp. 
Laula w. 

hospidalis surnud. 

Theodor Etker, 
podporutshil sõjawäljal. 

13 auraha. 

Hans Flaur, 
Insslistell 

Tegewas sõlawäes. 

T h e o d o r Laane , 
lipnik KaapialuN. 

Tegewas sõzawäcs. 

Kahtlane maja. 
Inglise kirjaniku Les^Quai järele -Im. 

Umbes kell kuue ajal õhtul, 17. detsembril minewal 
aastal, peatas uulitsanurgal, restoran ^Criterioni" ees Pic» 
caoilts. fuur, hall, lahtine auto.nobil, milles tolm meest 
istusid. 

Piccadili tsirkuse Umber müüdi suure elamusega õhtust 
lehte, sest et sakslased läinud ööl Scarborouthi, West Hartle» 
põli ja Whitbyt pommtanud ja sellega terwel maal suurt 
pahameele-tormi äratanud olid. 

Raskesse kartvasesse valitusse mähitult sammusin ma 
Waterloo platsilt mööda Redgenti uulitsat restorani poole. 
Ümber nurga pöörates nägin ma, et automobil mind juba 
ootab. Sö^aministeriumi major Kellavay \a kaks õhulae-
wastiku.leitnanti oliö weidi warakult lotttfaamtfepaita Md» 
nud. Kõik kolm olid erariides. 

Ma wabandasin ennast Kellavay ees hiljaksjäämise 
pärast, kuid major awas auto ukse ja sõnas: 

„Pole wiga, Nettlefield! Meie ise jõudsime liig wara 
kohale. Ma arwasin, et me täpipealsed peame olema, sest 
et meid pikk tee ees ootab, ja märguandmine teatawaste 
õige wara algawat." 

Ma wõtsin Kellavay ja leitnant Anderseni wahel istet, 
ja peagi liitus auto juba Richmondi poole. 

„Mul ei olnud waremalt aega asjalugu ära seletada, 
mille pärast me praegu teel oleme," sõnas Kellavay. „Asja-
lugu on päriselt umbes järgmine: Juba kuu aega pandakse 
lõunapoolsel kaldal tingult lingule käiwat märguandmist 
tähele, mis üle Kenti, Sussexi ja Surey pealinna läheb ja 
sealt siis edasi kantakse. Ministeriumisse on selle kohta 
mitmedtümned teadaandmised isikute poolt tulnud, kes neid 
signalist oma enese silmaga näinud. Salkkond ohwitserisi 
pani ise neid terwete ööde jooksul tähele. Esialgul arwasid 
nad, et seal meie omad signaliseriwad, siis aga jõudsid nad 
otsusele, et kolmes nimetatud ringkonnas täieline märgu-
andmise-wõrk sisse seatud ja see muidugi meie waenlaste 
tegu on." 

„Ia meie peame selle wõrgu purustama," ütlesin ma 
kindlalt. 

^Täitsa õige. Kuid selleks läheb kõige suuremat ette-
waatlitkust ja kannatust tarwis." 

„Sellegipärast ei wõi asi katki jääda," naeratasin mina. 
Kellavay kolmas seltsiline, noor ilus leitnant (berald 

Hamilton Dean, tähendas, et ta kaheksal ööl seda märgu» 
andmist maadelnud olla. 

^Waatame siis õige järele." sõnasin ma lõbusalt, „kes 
neid signalisi annab." 

„Seda on kergem ütelda, kui teha," tähendas leitnant 
Andersen. „Meie oleme terwe ümbruskonna hoolega läbi 
otsinud, kuid siiski pole me wähematki leidnud." 

„Kuhu me nüüd sõidame?" küsisin mina. 
^Haughi mäele, teinepool Heald°fordi. Sealt wõite teie 

waenlase tembutusi näha. Meie oleme seal mitu ööd mööda 
saatnud, kuigi külm põrgulist waewa tegi." 

Major Kellavay pani ette Henldfordis peatada ja seal 
enne öösisele hulkumisele asum st einet wdtta. Nii me ta 
tegime. Haughi mäele wuwale teele jõudsime meie umbes 
kell kaheksa paiku õhtul. Meie kustutasime endi antol t.iird 
ära ja jätsime ta Healdfordist wiis penikoormat eemal ühes 
juhi Dayga tee äärde seisma, kuna meie ise Hâ  ghi tipule 
ronisime. 

Sealt awanes meie silme ees haruldane pilt. Äll wil» 
tusid linnade, külade ja üksikute majade tuletesed, ja mitu 
Horda olin ma walmis nende tulekeste wilkumist Morse 
apparadi sädemeteks pidama. Seniajani ei olnud ma ku» 
nagi endale ette kujutanud, kui hõlpsaste ennast öösise sig< 
naliserimise poolest petta wõib, ja alles seal sain ma aru, 
kui sagedaste mitte-asjatundjate teadaandmised öösiste mär» 
guandmiste üle ainult nende kohutatud ettekujutuse sünni» 
tused wõiwad olla. Tulukese ees õetsuw puu-offdte annab 
wäga ilusaste Morse ..pikkade" ja ^lühikeste" sädemete ku» 
jutust, ja mäe otsas seistes hakkasin ma is^ signalisi lugema 
uulitsalaternate wilkuwatest tulukestest, mida möödasõitwate 
raudteewedurite aur wahetewahel kinni kattis. 

Nii seisime meie umbes tund aega ja olime külma käes 
juba päris kangeks kangenud, kui leitnant Andersen koc» 
raga hüüdis: 

„Waadake, waadake! Õtse mäekingu peäl wiie ridas-
tikku seiswa tulekese kohal! . . ." 

Meie waatasime tõik sinnapoole. Ja tõeste andis sealt 
hele, walge tuluke selgeste signalisi. 

,.Lugege ära l" palus Kellavay. 
Ja meie puurisime silmadega ahnelt, signalidesfe, mida 

nähtawaate wilumata käega anti: «pikad" ei olnud mitte 
alati ühepikkused, niisamuti ka l̂ühikesed" mitte. 

Meie tähendasime signalide järele järgmised tähed 
paberile: 

„I. D. T. L. I. (waheaeg) E. O. D. S. E. (waheaeg) S. 
A. R. E. (waheaeg) N. I. I. O. (waheaeg) E. W. E. I. 
(waheaeg) O. N. E. I. O. (waheaeg) A. S. 1. E. (waheaeg) 
N. O. W. S. (waheaeg) N. R. D. O. F. (waheaeg) S. N." 

Sellega lõppes signaliserimine. Meie ootasime weel poole» 
tunni, ei näinud aga enam midagi. 

„Nii signaliseritakse iga öö," tähendas Andersen, „ja 
ometi ei suuda me üles leida, kust need signalid tulewad. 
Meie oleme terwe ümbruskonna niihästi päewal kui öösel 
läbi otsinud, ja ometi mitte ainustki kahtlast maja leidnud. 
Wiimaks jõudsime otsusele, et teegi metsas käib ja seal puu 
otsast signalist annab." 

^Siiski õige t u g e w walgus!" ütles Kellavay. „9iät> 
tawaste signaliseritakse kellegile siiasamasse naabrusesse, kes 
siis need signalid edasi Londoni annab." 

„Woite selle signali ära lugeda?" küsis Andersen 
majorilt. 

..Katsume," wastas see. „Kui walgesse jõuame, loe» 
megi ta ehk ära, kuigi Saksa salakuulajad õige mitmelaa' 

s 
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Alets. Kahar, 
Samara lub. Haawatud. 

Tegewas sõjawäes. 

Karl Hints, 
Li iwi tub. Käest haawatud. 

Tegewas sõjawäes. 

Willem Sõitja, 
Tallinnast. 2 lorda haaw. 

Wäeteen. wabastatud. 

Aleks. Akermann, 
Kodiiärwe w. 

Tegewas sõjawäes. 

Heinrich Taras, 
Iõgewa w. 

Tegewas sõjawäes. 

Õilist numrid tarwitawad, luid õnneks on meil ka need 
tõik teada." 

Pooletunni pärast olime meie Healdfordis tagafi, ja 
mi asusin majoriga signali lugema. Wiieteistkümne minuti 
pärast wõisime juba järgmist lugeda: 

«Weealunep^at „ll 6* teatab, et õhulaewastik täna 
öösel sse \öuab." 

Pikema nõupidamise järele otsustasime meie Peachi 
mäe õtsa minna, kuhu kõige otsemat teed penikoormat 
kümme oli. Et me aga Schefordi, Whenarchi ja Chamly 
Oneani kaudu sõitsime, siis oli meil terwelt kuusteisttüm-
mend penikoormat ära sõita, enne kui me autot tee äärde 
j itta wõisime, mispeale me neljakesi, ettewaatlikult teed 
mööda edasi sammudes ja üksteisega ainult sosinal kõnel' 
des, Iuuram'sekäigule asusime. 

Peale pooletunnilist uurimist jõudsime meie otsusele, et 
mäetipult igaüks wabalt signaliferida wõis, ilma et ta karta 
oleks tarwitsenud, et teda alt nähtaks. Signalisi wõis näha 
ainult õige kauge maa takka teinepool orgu. 

Terwe selle öö hulkusime meie metsas ringi. Wiimaks 
läksime me üksteisest lahku, kuna igaüks oma teed läks. 
Punktist, mille ma endale Vaatlemiseks walisin, awanes 
waade üle Horchey läände kuni Billingsharstini. Ma wõt> 
sin pehastanud puuoksa peäl istet, sealjuures asjata oma 
nägu läbilõikawa idatuule eest warjata püüdes. All pime» 
duses minu ees wiltusid onnide tulukesed. 

Raske oli see öö. Ma ei julgenud isegi paberossi põ° 
lema süüdata, kartes, et seeläbi niisugusel korral, kui signali» 
serija metsas juhtub olema, ennast wälja juhtun andma. 
Kell üts öösel tulime meie tõik kindlaksmääratud paita kokku. 
Üksti meie seast ei olnud wähematki kahtlast näinud ega 
kuulnud. Selge oli, et märguandja oma tööd lõpetades 
metsast ennem oli lahkunud, kui meie siia jõudsime. 

.Imelik." sosistas Andersen, „et kõik signalid, mida me 
tähele panime, enne keskööd anti. Umbes kella kümne ajal 
õhtul on terwe ümbruskond wahetewahel tulutesi täis. Esi» 
algul olime meie peaaegu juba arwamifel, et need meie 
omad wäed on, kes seal signaliseriwad, kuid tulukesed ilmu
wad ka peale seda, kui igasugune signaliserimine sellekohase 
päewatäsu läbi täieste ära keelati." 

„6elge on, et siin salakuulajate märguandmisega tege-
mist on," tähendas major Kellavay. „Meie peame nad — 
maksku, mis maksab — üles leidma, kui te kindlad olete, et 
nad just siin pesitsewad." 

^Mina olen selles täitsa kindel," wastas Andersen. 
„Küll on signalisi ka teistes kohtades nähtud, kuid nähta-
waste on siin keskpunkt olemas, kust signalisi iga öö laiali 
saadetakse." 

«Meie peame wäga ettewaatlikud olema, et mitte kaht» 
lust äratada," tähendasin ma kaaslastele ja pöörasin oma 
luuramifepunkti tagasi. 

Waewalt olin ma seal jälle ..istet wõtta" jõudnud, kui 
korraga Villingsharti poolt heledat walgust silmasin: 

, 5 . 3. 3. (waheaeg) M. M. M." lugesin ma. 

Ma kargasin püsti ja puurisin silmadega signali. Ta 
kordus tolm korda. Siis aga kadus kõik jällegi pimedufess»». 

Ma koondasin terwe oma tähelepanetu>wõime selle 
peale, et kudagiwiist paika kindlaks määrata, tust fee sig» 
nal tuli. Ma haarasin suure oksa ja seadsin ta selles sihis 
maha, kustpoolt signal tulnud oli. . . N i i w i i s i lootsin 
ma koidu°ajal signali sihtjoont lindlaks määrata fuutwat. 

Seekord seisis signal umbkaudu lolmestkümnest sõnast 
koos, — arwatawaste käis ta niisamuti Saksa õhulaewas» 
tiku liikumise tohta. 

Kui me uueste kokku tulime, jutustasin ma ära, mida 
näinud olin. 

Koidu»ajal lätsin ma ühes majoriga oma waatlemife» 
punkti juure tagasi, kust me minu pandud oksa leidsime. 
Maha heites ja pikksilma oksa poolt kättenäidatud sihi jä
rele seades, silmasime kaugel suurt walget maja. Ma näi» 
tasin seda ka Kellavayle. 

„Lähme, waatame järele, kes selles majas elab," sõnas 
major, „Maja nagu asuks keset parki. Huwitaw oleks 
teäda, kas ta kaardi peäle üles on märgitud?" 

Ja tõeste leidsime meie selle koha kaardi peält ning 
lugesime sealt, et see Eckleston on, mis Billingsharstist 
weidi eemal seisab. 

Tund aega hiljem sammusime lõik neljakesi, automobili 
ühes Dayga maha jättes, tahtlustäratawa maja poole. 

Meie sammusime paarikaupa, kummagi paari wahel 
weidi maad wahet. 

Wiimaks jõudsime nägusa wärawa ette, mille juurest 
Ial tee parki wiis, kus suur, kena wälimusega maja seisis. 
Selge oli, et seal jõukad inimesed elawad, kel küll muud 
teha wõib olla, kui waenlasele signalisecida. 

„Ega me ometi eksinud ei ole?" lausus Kellavay. 
„W5ib oUa," wastasin ma, „kuid ei taha uskuda, et ma 

oksaga sihi waleste ära märkisin. Waatame järele." 
Sel ajal tuli teed mööda wärawa poole saepuruse põl> 

lega puusepp, käes kott tööriistadega. Ma pidasin ta kinni 
ja küsisin, pargi poole näidates: 

„Teate, kes siin elab?" 
„Miks siis ei tea, sir!" wastas puusepp. „Missis 

Bircat elab siin." 
„Ia elab ta juba ammu siin?" 
„Mitte just wäga ammu. Ta on lesk. Mees suri tal 

minewal aastal ära." 
„On ta praegu kodus?" 
„Muidugi kodus! Lapsed kahl Ma nägin neid eila, — 

tegin nende juures majas tööd." 
Mui wälgatas üks mõte peast läbi. 
..Kudas teie nimi on?" küsisin ma mehelt. 
„Pearry, sir, George Pearry." 
„Teie olete ju inglane? Kas pole õigus?" 
Puusepp waatas 'imestanult minu peäle ja wastas 

tõendawalt. 
„Hea küll, tui te mulle oma sõna annate, nagu inglane, 

et te meid wälja ei anna, siis usaldame meie, mina ja minu 
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sõber major Kellauay, teid. Meie 
wiibime salajasel luuramisekäigul ja 
meil läheb teie abi tarwis," 

„Ma olen heameelega walmis, 
teile abiks olema," wastas puusepp. 
„Ia wõite kindel olla, et ma mitte 
kellegile sõnakestki ei räägi." 

..Tubli! Noh. siis palun ma teid, 
et te täna hommikul mind oma abi» 
liiena majasse wiiksite. Pean teile 
tähendama, et mina ja minu seltsi» 
mehed fõjaministeriumi ametnikud 
oleme." 

Sellejuures näitasin tale tõendu« 
seks oma tunnistuse ette. 

Pearry oli umbes samasuguse 
kaswu ja kehaehitusega, nagu mina, 
ja ma valusin teda mulle oma üli
konda ja tööpõlle laenata. Mees 
ott sellega ka nõus. Selle veale jät
sin ma Kellavayga jumalaga, enne 
agi tegime omamahel maha. et vä> 
rasi Horch"imi mõerastemaias kokku 
saame. Selle iärele tõttasin Pear» 
ryqa tema majakesesse, kus enese 
kähku teise ri'd"gse panin, ja läksime 
siis kahekesi täöle. 

Kell üheksa ajal bommikul astu» 
sin ma vuuseoa ülikonnas ja tööriis» 
tobe kotiga kahtlust äratanud maja 
wärawast sisse. Meid wiidi söögi-
saali, kus Pearry tammepuust põ-
randa ära pidi parandama, söögitoa 
sissesead oli seks ajaks kõrwaltuppa 
üle wiidud. 

Ma tegin, nagu oleksin hoolega ^ 
töös, kui umbes kell kümne ajal 
hommikul läks söögitoast mrs. Virket 
— ilus, umbes kolmekümnekahe-aastane naisterahwas — 
läbi. Ta oli üleni leinariides. Ta heitis pilgu Pearry 
töö peale, tegi mõned märkused ja läks siis oma teed. 

,Pagana hea, et ta minema läks," tähendas Pearry 
tasakesi „Otse wäljakannatamata naisterahwas, ja ükski 
teenija ei malda siin kaua püsida. Alles eila lahkus lapse-
hoidja — noor, ilus neiu —, sest et ta siin enam wälja ei 
suutnud kannatada." 

Waewalt oli ta need sõnad lõpetanud, kui tuppa pika» 
kaswuga, kõhnawõitu üksiwalitseja astus, puhweti juure 
läks ja sealt mõned taldrekud wõttis. Ilma et meile sõnagi 
oleks lausunud, lahku» ta jällegi toast. 

„<5ee on keegi wäljamaalane," sosistas Pearry. „Mina ei 
kannata teda silma allgi. Mrs Bircket peab teda sellepärast 
teenistuses, et ta enese rootslase ütleb olewat." 

,Olete teie kindel, et ta wäljamaalane on?" küsisin 
mina. Näo järel otsustades wõiks ta küll päris inglane olla." 

.Rääkige temaga aga mõni sõna! Kuulake kudas ta 
sõna ,that" wälia ütleb. Sellest sõnast wõite teie kõige hõlp» 
samine wäljamaalast ära tunda." 

Pooltundi hiljem astus lossiwalitfeia, keda, nagu ma 
kuulsin. Iensseniks hüüti, uueste föögituppa, just selsamal 
silmapilgul, mil ma wärwinõu maha juhtusin pillama. 

Seda nähes pani mees wihaselt kiruma. Sellejuures 
kõlas sõna ..tbat" tema suust nagu ..dat". Pealegi kandis 
ta ju eht Skandinawia nime — Ienssen . . . 

Sel hommikul sain ma paljugi teada. Kella üheteist» 
kümne ajal anti meile igaühele kannutäis piima, kusjuures 
mul wõimalus oli teenijatega juttu westa. 

Ma kuulsin järgmist: mr. Vircket, rikas kaupmees, oli 
aasta tagasi äriasjus Kaplinna sõitnud ja seal ära surnud, 
naist ja kaht wäikest last maha jättes. Mõni kuu peäle tema 
surma oli lesk Eckletoni enese katte rentinud ia elamiseks sisse 
seadnud. Sisseseadmine anti peawalitseja Iensseni katte, kes 
seitsme teenija üle wälwas ja wäga perenaise poole hoidis. 

  

Erserumi ärawõtmine. 

See oli kõik, mis ma teada sain. 
Kella kahe ajal päewal olin ma juba hotellis, kus oma 

sõpradega kokku pidin saama. Ma jutustasin neile kõik, mis 
kuulnud, ja meie pöörasime Londoni tagasi. 

Samal õhtul seletasin ma oma pruudile Clotildele terwe 
loo ära ja töötasin temaga edaspidise tegewusegaani wälja, 
mille järele Clotilde wiis päewa hiljem lapsehoidjana Eckles» 
toni teenistusesse astus. 

Meie rääkisime omawahel kokku, et ta mulle kohe tele» 
fonerib, niipea kui ta midagi kahtlast märkab. Nädal läks 
mööda. Ma lätsin Ectlestoni ja sain seal Pearryga kokku. 
Tee peäl juhtusin ma ka oma pruudiga kokku, kes lihtsas 
riides, lapsehoidja tanu peas, kahe lapsega jalutas. Meie 
wahetasime üksteisega ainult mõne lause, et kudagiwiisi mitte 
kahtlust äratada. 

„Mitte midagi kindlat, Harry," sosistas ta. „Kuid ma 
uurin siiski edasi." 

^Heaküll," sosistasin ma wastuseks. „OIe ettewaatlik, ja 
kui midagi juhtub — telejoneri wiibimata." 

Wahepeal jätkasime endi tähelpanekuid, ja leidsime, et 
signalist endistwiisi igal ööl antakse. 

Oli juba nädalat kaks mööda läinud, kui ma korraga 
telefonis Clotilde häält kuulsin. 

„OIed sina seal, Harry? Ma kõnelen Horcheimi postkon» 
torist. Sõida täna siia ja oota mind kella kümne ajal õhtul 
pargis heinakuhja juures männiku lähedal. Said aru? 
Nägemiseni, kallim." 

Juba warakult enne kella kümmet jätsime endi auto 
umbes penikoorm maad mõisast eemal maha ja läksime parki. 
Ma leidsin ilma suurema waewata tähendatud paiga üles, 
ja sinna jäimegi ootama. 

Nii olime umbes poolteist tundi seisnud, kui korraga 
ühest ülemise korra aknast signalist hakati andma. 

„S8h sulle pirakat!" sosistas major. 
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märguandmise»apparati ja selle kõr» 
wai signalimärkide sõnaraamatut. 

< Naisterahwas, kelles ma mrs. 
• Vricketi ära tundsin, kiljatas 

meeleheitlikult ja tardus meid nä» 
hes õtse kiwisambaks. Meesterah' 
was aga — Ienssen — haaras tas» 
kust rewolwri ja sihtis selle Elotilde 
peäle, nähtawaste kohe aru saades, 
et tema neid ära oli andnud. 

Silmapilk asusime kõik neljakesi 
tema kallale ja wõisime talt rewolwri 
ära, kuigi ta sellest weel teise pau» 
gu wälja jõudis lasta, mis minu tar» 
wis oli määratud. — nähtawaste 
tundis ta minus puusepa ära, kes 
Vearryl töö juures abiks oli olnud. 
Õnneks ei läinud aga kumbki pauk 
märki. 

Mõlemad wangid kukkusid Saksa 
keeles kiruma, Jkm Clotilde meile sele
tas, et Ienssen keegi muu ei ole. 
kui Saksa ohwitser Alberich Burchard, 
ja mrs Bircket, tema naine. Nad olid 
kohe peäle sõja wälja luuluta mist 
siia asunud ja maja just selleks endi 
katte rentinud, et seal märguandmise» 
jaama sisse seada. 

„Ma sain siin nii mõndagi tea» 
da," lisas Clotilde juure. „mfe uuri« 
misel rohkeste huwitust wõib pakkuda." 

)ahinguosalise joonistus 

„3a mida fee Clotilde ometj peaks ootama," sõnasin 
ma ärewalt. 

Ootasime weel pool tundi. Andersen ja Dean jäid juba 
õige kannatamataks. 

,.Teie wist ei saanud Clotilde sõnadest õieti aru," tähen° 
das Dean. „Arwatawaste kutsus ta teid homseks siia." 

„Ci, tänaseks. Seda tean ma kindlaste. Selge on, et 
majas midagi kardetawal ei aimata, sest muidu ei oleks nad 
täna signaliserinud." 

Ei jõudnud ma oma sõnu lõpetadagi, kui põesastes kerge 
sahin kuuldus ja Clotilde nähtawale tuli. 

„Tulge minu järele." sosistas ta. „Kõik teenijad maga-
wad. Aga olge ettewaatlikud. Nad signaliseriwad pära-
jaste maja teisest küljest ja walmistawad nüüd uue signali 
andmiseks ette. Waadake !" 

Meie nägime jällegi ühest aknast kiirte-wihku wälja 
langewat. 

Clotilde kannul astusime tagauksest sisse ja jõudsime 
pikka, pehme waidaga kaetud korridori mööda edasi sammu-
des kinnise ukse juure, mille takka saksakeelset kõnelemist 
kuulda oli. 

„AH, warsti on meie zeppelinid juba Londoni kohal * 
Kõik on juba ette walmistatud, ja siis lendawad need Ing
lise sead kõik õhku!" kõneles meesterahwa hääl. ^Tund 
aega tagasi pilluti Calais ja Douvre peäle pommisi." 

„8ui tore Vaatepilt see oleks, Alberich! Meie isamaa 
peab wõitma. Nuhelgu Jumal inglasi! On sul lamp wal
mis?" jätkas naisterahwa hääl. ..Mina wõtan lugemise 
enese hooleks. Ah, waata, waata! Peachilt wastatakse. 
Meid palutakse wiimast teadaandmist korrata." 

Ukse prao wahelt nägime meie selle peäle walgusetiirt 
ja kuulsime telefoni kõlinat. 

Minut hiljem olime kõik juba pimedas toas, mille Clo-
tilde, kes elektrinõöpide asukohti teadis, kohe walgeks tegi. 
Akna ees laua peäl nägime meie tugewajõulist elektri 

Kaks aastat tuleliinil. 
Neli wäikest taskuraamatut, lühikeste märkustega, seisa» 

wad minu ees laua peäl, ja, neid lugedes, leian kõigerohkem 
ühte ja neidsamu sõnu: «Lõpetan, lähen edasi"; „OIen unine 
suurtükkide tule all". 

Esimesed lahingud on täielikult kirjeldatud. Sellest 
näen, kudas järkjärgult üksluisus aset wõtab, sest wiimased 
päewad on lihtsalt kahe-kolme sõnaga tähendatud. 

8. augustil 1914 läksime J. kindlusest, kus polk 4 aas° 
tat asus, wäikse S. linna poole, mis 32 wersta sellest kind-
lusest üle W. jõe eemal seisab. 16. augustil nägime esimest 
korda hiilgawaid Saksa ratsawäe ^kaskasi" ja Vahetasime 
mõned püssikuulid. Öösel saime kasu, et meie 15. rood 
(sõja algul olin 15. roodus) peab K. linna minema ja seal 
tahte silda üle wäikse K. jõe kaitsma. 17. k. p. kell 6 
hommikul olime oma seisukohal ja tohe tuliwad Saksa ula-
nid meile külaliseks. Nendest jäid kaks meest surnutena 
maha ja üks ohwitser sai raskeste haawatud (leitnant von 
Schröder) ja suri pooletunni pärast haawadesse. Päew läks 
meil rahuliste mööda, tegime omale mullakraawisi ja oota-
sime waenlast. 18. hommikul kell 8 tuli salk ratsamehi jälle 
meie poole. Esimese kogupaugu järele oli ainult tolmupilw 
seal kohal, kus enne ratsanikud olid. Jälle läks päew rahu-
liselt mööda. 19. kell 5 hommikul tuli üks meie maakuula» 
jatest (eestlane August Mesok) ja teatas, et M. küla all 
sakslaste jalawägi meie poole kolonnas tuleb, umbes üks 
pataljon. Uueste saadeti weel maakuulajaid ette, et õigel 
ajal teateid saada, mis waenlane teeb. Ei jõudnud weel 
maakuulajad kaugele, kui paks su ts M. külas ülesse tõusis, 
tähendab, waenlane on külas ja seal on ka meie mehed, kes 
maakuulamisel enne olid; tagasitulek oli neil wõimata ja 
meie pidasime neid juba kadunuks. Maja maja järele pp* 
les külas ja ühe esimese maja katusel näeme korraga oma 
roodu maaluulajat, kes wäikeste lippudega meile telegra-
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ferib: ,3 xoodu, üks läheb pahemale poole ahelasse. Uks jäi 
lüia taha, üks küla ees ahelas, oleme kõik terwed peale 
Pawlowski, kes jalast haawatud, lamab heinte sees." Kaht-
lust ei ole, et waenlane meid tahab piirata, meid on üts 
rood, s. o. 222 meest. Noodu tomander saadab käskjala 
staabi ja algab trgewust. Sumapill on sõia»nõukogu toos 
— neli moodu (B3BOÄI) komandöri, alamohwitser ja roodu» 
komander. Iga näost oa näha, et mid gi mitteharilikku 
praegu sünnib. Wõtan rahustuseks paberossi ja panen põ
lema, komander, kes sugugi suitsumees ei olnud, astub 
minu juure ja Ütleb: .,'Änna üte pabcross, eht tuleb fiis 
hea plaan." Istume juutide surnuaia ääres kiwide otsas 
ja esimene, kes >2aa wõtab, on roodutomander (kapten A., 
lätlane): „O.en rd^mus ja foocvin teile õnne, et minu rood 
meie pogust esimene on, kes selle au osaliseks saab, tule» 
ristsele minna. Pidage meeles, mis oleme õppinud, ja ma 
näen, et meie wahwad maakuulajad seal katusel õieti oma 
kodust täidawad. Ja nüüd kuulge minu ndu: üts wood 
jääb siia linna, kaks woodu lähewad ahelasse, üks wood 
läheb pahemalepoole ja annab küljepealt tuld. Olete nõus?" 
..Jah." .Iumalagi." Kuulen weel sõnu: „porut/hik Tar° 
det ja alum'ipnik Etter minu asetäitjad." 

Sel ajal telegraferib maatuulaja: Hea o'ete, kui meie 
üts wood pahemaltpoolt küla waenlase seljataba tulpts ja 
seda woo)u lasete, mis küla taga orus on. Nad on kõik 
ühes toos ja ilma külgede kaitseta." 

Wood, tes roodu omanderi käest kasu sai vähemale-
poo:e lüla minna, läte jooksuga sinnapoole ja wiie minuti 
pärast tuuld. s kogupauk. 

Ootame põnewusega, mis waenlane teeb. 
Jälle kogupauk, ja maatuulaja teadustab jälle oma 

lippudega: «Sellest roodust, mis küla taga, po!e muud järel 
tui liha. 

Rõemsad, naernlised näod terwitawad seda teadet ja 
naljasõnad, mispärast ta seal lihaks nimetas, parem olete 
wõinud tohe tonferwid telegraferida. 

Nüüd algcs sakslaste poolt äge tuleandmine. 
Sel ajal jooksis üts soldat minu juure ja hüüab: 

.Kus on komander? Sakslased hakawad taganema. Meie 
wood lõi selle roodu, mis küla taga, kahe kogupauguga 
wagaks: üts ainus läks longates rukki sisse warju!" 

Juhatan mehe roodutomanderi juure ja saan kohe sealt 
kasu, peale tungida. Ei jõudnud weel käsku edasi anda — 
juba pooled mehed üle saja sammu ära jooksnud, paremal-
pool näen roodu komanderi, kes ise meeste ees jookseb, kuu» 
liderahe peale waatamata. 

Tundsin, kuda süda peksis, kui kuulide all edasi jooksin. 
Lõpuks tulime ühele põikteele wälja, üks naljamees ki° 

sendab naerdes: ^Poisid, paraadimarssile. Sakslane oma 
pead mullakraawist ei tõsta. Näete, kuda kuulid meie üle 
peade kõrgel lendawad. Waadake, nende püssiotfad on kõik 
ülespoole pöördud." 

See oli kui midagi käskiwat. Kõik tõusid püsti ja, 
ettewaatlikult sammudes ja püssi lastes, astusid mehed 
tõeste tui paraadimarsil edasi waenlase kaewikute poole. 

35 sammu waenlase mullakraawist andsin käsu seisma 
jääda. Parem tiiw oli wähe järele jäänud, neil oli soo ees. 
Sel ajal andsime ägeduste tuld, nii et padrunid õtsa lõp
pesid. Kui lõpuks nägime, et waenlase poolt tuleandmine 
päris lõppes, siis kisendas roodu 'omander: 

«Ühes minuga, hurraa!" 
Meie ei jõudnud weel ülesse tõusta, kui waenlase mul

lakraawist meile käed ülesse tõsteti ja nad wiimaks püssid 
maha wiskasid ja meie poole jooksid. 43 terwet Saksa sol
datit olid meie wangid. 

Kell 2 pealelõunat, peäle «-tunnilist tööd, wõisime 
puhata. 

Kui wangid olime linna saatnud, hakkasime haawatuid 
ja oma kadunuid üle lugema: 2 surma saanud ja üks 
haawatud. 

Lahinguplatsi ülewaadates asus iseäralik tundmus 
rindu: üle 600 (?) waenlase surnukeha, mees mehe kõrwas. Ise
äranis lüla taga, kus waenlase rood kogutule alla sattus, 
oli pilt kohutaw, pealegi kus esimest torda näed kuulide 
tööd. 

Saksa weltwebll sõnade järele oli neid kolm roodu, üle 
760 mehe, mõnedel üksikutel läks karda taganeda, tõik 8 
ohwitseri on aga surnutena lahinguwäljal. 

18 Poola talupoja wankrit ladusime Saksa plissa ja 
muud wõlQuinärtisi täis ja saatsime uaabi. 5?ate ohwrit 
matsime sojaliku austusega katoliku surnuaeda. Linnaamet 
wõttis sakslaste surnukehade matmise oma kohuseks, tuid 
waewalt läte fee neil torda, sest õhtul oli waenlane pea-
wäaedega jälle M. küla all, kus neid meie kawalerid wastu 
wõtsid. 

O tul, tui raod polku jõudis, wõeti meid ui wahwaid 
mehi wastu. Küsimusi oli sajad, ja igaüks kahetses, et ne-
mad nende õnnelikkude seas ei olnud. 

See oli esimene lahing, mis tõeste rohkem on, kui köit, 
mis olen üle elanud; wõib olla sellepärast, et see alles algus 
oli. Nüüd kus peale saja suuri ja maitseid lahinguid olen 
läbi elanud, ei jäta need nii palju mälestust tui esimene. 
Nii uinusin ma 20. olt. 1914. K. linna all, kus waenlase 
suurtükituli maa wärisema pani, ilma tahtmata magama, ja 
see on päris harilik nähtus: mida ägedam suurtükituli, seda 
unisemaks teeb. Ka oma päewaraamatust leian neid mär-
kusi kõ'ge rohkem: „tahan magada, lõpetan, lähen edasi". 
Neid sõnu on kõige rohkem 1914, aastal. Sel ajal kirju» 
tasin kõik juhtumised seal kohal, kus need üle elasin, ja siis 
kui edasi lätsime, tegin igakord tähenduse. 

L sate: Maakuulajad, kes waenlase seljataga töötasid, 
nende se is eestlane Mesok, saiwad selle lahingu eest Georgi 
ristid, m nd ülendati selle lahingu eest lipniku ausse, hau-
walud maakaulaja Pawlowski sai laatsaretis olles Keisri» 
herra käest isiklikelt risti, ja tal oli au Keiserlikule Kõrgu» 
seie sellest lahingust rääkida. 

Kaks aastat on möödas, ja nüüd tuleb fee kui une» 
nägu meelde, mis üleelatud. Ja kui mitte iga päew meelde 
ei tuletaks, et see weel lõppenud ei ole, siis wõiks tõeste 
kõik unenäoks pidada, llsun, et lugeja, kes sõjaelu ei tunne, 
mõtleb, kui hirmus see tõik küll wõib olla, pealegi tiku» 
wõitlused, kus mees meest surmab ja weri ojana woolab... 
Nii mõtlesin ka mina ja weel rohkem, rahuajal ei wõinud 
mina õnnetumat surma saanuid (uppunuid ehk enesetapjaid) 
näha, ilma et õudne tundmus kehast läbi poleks täinud, 
kuid siin istun mõnikord surnud seltsimeestega ühes mulla-
kraawis ja mingisugust hirmu ega õudseid tundmusi ei 
tunne. 

Tuleb üts wäike juhtumine meelde. See oli minewal 
aastal 1. okt. G. mõisa juures lahingus, 100 sammu waen» 
lase kaewikust eemal. Istun raskest suurtükist löödud augus 
(BopouKa), paremal» ja pahemalpoal kaks langenud soldatit, 
shrapnellid lendawad üle pea ja lõhkewad ikka ühe koha 
peäl. Ei saanud aru, mis ta selle tühja mäe peale laseb. 
Wõtan pikasilma ja waatan: üts soldat jookseb mäest alla 
minu poole ja weel teine tema järele. Esimene toob käsu 
peale tormata (telefon oli ägeda tule all rikkes), teine on 
minu tensik söögiga. Tahan woronkast wälja minna ja 
meestega seltsis tikuwõitlufesfe astuda, aga minu tensik 
(tatar) hüüab, minu õlast kinni hakates: „Mina sind enne 
ei lase minna, kui sa kõhu täis oled söönud. Kellele ma siis 
supi annan, kas nendele, kes siin sinu seltsis istuwad?" 
(näitab surnute peäle). Tean, et heasüdamline tatar, kes 
kõigiga sinasõber on, mind ei lase minna; nõutan fellepä» 
rast lusika ja söön. Tema aga wõttis selle aja sees labida 
ja mattis need kaks langenut maha, tegi okstest wäikse risti 
ja ütles: „tirjuta peale." Ütlesin, et ma ei tunne neid. 
Siis ütleb: „waata heaste, kes see on?" Ja siis tundsin 
oma roodu wanema sanitari ära, kahju tublist poisist, teine 
oli ka üks minu roodust, keda mina ei tunnud, sest oli koi» 
gest 3—4 päewa roodus olnud. Seda tundis jälle minu 
tatar, ja asi oli joones. „Ia nüüd, Arhistn, (nii 
on tatari nimi) mine tagasi ja mina lähen la» 
hingusse." «Ei ma sinust praegu maha ei jää, mis 
ütleb sinu naine, kui sind surmatakse ja mind siin ei ole." 
(Igas lahingus on ta minu juures ja alati on need sõnad 
tema suus). Ta paneb ta sööginõud rätiku sisse, wõtab 
püssi ja ütleb: „Sa oota niikaua, ma ütlen woodnatele, et 
tikuwõitlus algab." Lähen siiski ühes temaga ja hüüan 
lähemalolejatele: „edasi, käärid ja labidad tööle, traataiad 
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Kari oma hoidjaga koduteel. 

maha. See heinaküün, mis waenlase seljataga, on meie 
öömaja." Selle peäle kostab möirgaw bass tatari suust 
.hurraa". 

Tina sajab waenlase mullakraawist meile wastu, aga 
kellegil ei tule meelde tagasi pöörata. Tatar kisendab mul 
kõrwa sisse: „Lase maha! Kassa ei näe, kuda kõik kuulid 
sinu voole on sihitud?" 

Ja oligi wiimane minut. Lasksin maha. Minu üle pea 
lendasid kuulid. Sel ajal oli esimene wood juba traataia 
läbi, lõikanud ja tatar hüüab: „lähme sinna". Juba kolm» 
neli meest ldhuwad tikkudega. Minu järel tuleb neljas 
wood neile abiks. 5 minuti pärast on surnukehad ja haa-
watud waenlase kaewikus. Edasi, teisele liinile. Abiwägi 
selja taga. Ja jälle algab uus wõitlus. Traataed oli ka-
hes kohas, kus waenlane taganes, lahti. Meie läksime 
nende õladel sealt läbi. Sealt jooksiwad sakslased, püssa 
maha wisates, kolmandamale liinile, mis üle 600 sammu 
eemal oli. Jima wahet pidamata tormasime neile järele. 
See oli meil õnneks, et waenlane ees jooksis, sest need, kes 
meid kolmandamas liinis ootasid, ei wõinud tuld anda: 
oma mehed olid ees. Siin algas kibe tikuwõitlus. Sain 
püssilaega mürtsu külge, waatan tagasi: selle sain oma ta> 
tari käest, kes wihaselt sakslast tikuga tagus. Neli meest, 
kes minu seljataha olid tunginud, oli ta juba maha siru» 
tanud, wiies oli juba püssi waba heitnud. Ma ei jõudnud 
weel teda keelata, et ilma püssita waenlane ei ole enam 
waenlane, kui juba wihane tatar Püssiga sakslase kallale 
lendas. Tiku oli ta katki murdnud, ja nüüd andis hoobi 
püssilaega sakslasele pahema õla peale, kes ruttu pea eest 
ära käänas ja uimaselt maha langes. Sel ajal tuliwad 
meile kaks roodu abiks. 15 min. pärast olime meie faks» 
laste kaewikus peremehed. Wihane tatar tahtis kõiki wan> 
gisi maha lüüa. Oli suur tegemine enne kui ta wangide 

juurest eemale sain. Siis waatas minu otfa ja ütles: 
„Aga kui need sead oleks sind ära tapnud, poleks neil su» 
gugi kahju olnud." Oö puhkasime tõeste heinaküünis. Ta» 
tar tõi mulle sakslaste kaewikust pehme sulepadja, mille 
need wist kuskilt külast olid sinna toonud. . . 

Wäike Eesti rahwas on tuhandeid oma poegi ohwer» 
danud, ja igalpool, kus ma uue polguga kokku juhtun, kuu» 
len alati: ^Ah, need eestlased, need on kõige wihasemad 
sakslaste waenlased; kõige keerulisemate tükkidega saawad 
nad walmis, ja tublid kättemaksjad on nad, kui üks nende 
wendadest on langenud." 

Kõige paremaid soowisi saates ja terwitades 
Juulil 1916. 

W. linna all. 600 sammu waenlase 
kaewikust, kes W- linnas asub, 

Podporutshit Etter. 

Sõjameeste terwitufed. 
Terwitame kõiki sugulasi, sõpru ja tuttawaid, kes kodu» 

maal wiibiwad. Toomas Roots, Tallinnast. Johann Otto, 
Wiljandi kreisist. Madis Nõgene, Wiljandi kreisist. 

HHJKHIH HoBropo4i,, 12. augustil 1916. 
* 

Terwitame 1 aastase sõjawäljal wiibimise järele kõiki 
sugulast, omakseid, sõpru, tuttawaid. Eesti õrnemat sugu ja 
soowime nendega tirjawahetusesse astuda. 

Kristjan Westerstein, Tartust. Daniel Tanning, Räpinast. 
Konstantin Parmak. Räpinast. Paul Pettäi, Kanepist. 
Wasili Raudsepp, Põlwast, Wõru kreisist. 

A d r e s s : <4fe&CTB. apMiH. 117-wfi nfcx. HpocAaBCKifi 
noAK-b. MyabiKaHTCKaa KOMaH^a. 
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Õnnetust otsides. 
;''••••"* (I tal ia jutuke.) 

>, Asjata! Mida rohkem ma endale wahwust püüan 
anda, seda rohkem tunnen neetud hirmu selle katku ees." 

«Armas Mnkario," waidles arst, õlgu kehitades, 
0ma ei tea tõeste, mis nõu teile anda. Teie olete liiaks 
elu külge köidetud; kui teie nii õnnelik ei oleks — siis ei te-
litaks surm, kauge wõi lähedane, teis niisugust hirmu, us-
kuge mind!" 

,. „Tähendab, hirmu tvaStu ei leidu abinõu?" 
„£)h ja, wõiks teile üht juhatada, kuid ma ei tea, mis 

parem on: kas see abinõu wõi haigus ise." 
„Siiski ütelge, ma ei karda rohtusi'; hirm annab mulle 

lõwi. wahwuse. Mis pean ma siis tegema?" 
„Kibedat, kuid kõige kõrgemal kraadil kergemeelset 

asja." 
^Kuulen!" 
„Teie peate endale . . . palju õnnetusi muretsema." 
Makario Tuccimei tegi härjasilmad ja waatas tera

selt arsti Iulio Sottani kahwatanud naljakasse näkku: 
kas teeb ta nalja wõi kõneleb tõsiselt. Arst naeratas ja 
jätkas ükskõiksel häälel: 

^Saage wäga õnnetuks, armas Makario, kui teie wa-
hem õnnetu tahate olla kui praegu. Kui teie tundma saate, 
et elu lõpmata kannatus on, siis huwitab teid wähe, kas 
teie kolerasse wõi tiisikusesse surete." 

„Ia seda ütlete teie, tohter?" 
«Nimelt l Mida rohkem ma elan, seda kindlamine ma 

tunnen, et ka elu ise üks haigus on; wõib olla, ainuke hai-
gus, millest terweks wõib saada . . . aja jooksul." 
. " Makario Tuccimei astus mõttes arsti majast wälja. 

' „Aga mis siis, kui tal õigus on? Siiski imelik, et ini-
mene selleks, et rahul olla, teatud mõõdul õnnetusi peab 
tundma. Aga kui ma õige katsuks?" 

Makario Tuccimei kujutas mõttes oma Lnnehallikad 
ette: raudne terwis, rikkalik warandus, wooruslik ja kena 
naine. Kui ta selle peale mõtles, peatas teda onupoeg 
Augusto Marinelli, waba ja tööta kodanik, wõlgade ja pa-
Ijebega koormatud. 

„Kuule, armas Makario, sa pead mulle suure heateo 
tegema; ma kaotasin kaardimängul ja andsin ausõna." 

„Ara kõnele mulle seesugusist asjust." 
„8ui sa mind ei aita, annan sõna, et enda maha 

lasen." 
Makario mõtles: „Ago mis oleks, kui ma alustuseks 

selle raha wälja annaksin." 
Siis, nagu inimene, kes otsusele on jõudnud, küsis ta: 
„Kui palju sulle tarwis on. Palun, wähem lobisemist." 
^Kümmetuhat." 
^Tühi asi!" 
„Kuid wannun sulle, et kuu jooksul tagasi maksan." 
Makario läks ühes onupojaga oma pangapidaja juure 

ja laskis kümmetuhanoelise paberi wäl> anda; siis, üksi 
jäädes, hüüdis ta : 

>See on sama hea, kui oleks ta minult tüki südant 
wälja kiskunud! Kui kena on sellega, mis sa teinud oled, 
mitte rahul olla l" 

Aeglasel sammul.kodu tagasi tulles andus Makario 
kõige magusamatele mõtetele: 

„Nüfid ütlen Celestinele, et Augustole kümmetuhat lae-
nasin, ja olen kindel, et ta mulle koleda stseeni teeb!" (Ja 
ta õõrus enda käsi.) 

„See tuleb esimest korda, kuid ma olen kindel, et kui ta 
teada saab, siis mind sõimamisega wastu wõtab: ta hoiab 
nii wäga rahal" 

Waewalt kübara kõrwale pannud ja kepi naise kätte 
annud, tegi Makario haleda näo ja algas: 

^Tead, armsam, pooletunni eest tegin ma suure 
rumaluse . . ." 

Ta jutustas naisele, milles asi, ja lisas siis: „ Iah , 
sellele logardile Augustole, kes mulle kunagi tagasi ei suuda 
maksta!" 

J a ta laskis pea alla, äikejt oodates. 
Celestine selle asemel langes tale päris liigutatult 

kaela: 
„Mis süda sul ka on! Peab ju oma sugulasi aitama!" 
Teisel päewal lendas Augusto Marinelli, telegramm 

käes, nagu pomm Tuccimei majasse ja hüüdis Makariole: 
„Muut onu Luciana suri kolerasse ja jättis mulle kaks» 

kümmendtuhat aastast sissetulekut. Missugune õnn, mis-
sugune õnn!" J a lisas siis wähe aja pärast: 

„Ia missugune kohutaw, parandamata õnnetus!" 
Kolme päewa pärast maksis Augusto Makariole kümme» 

tuhat tagasi ja andis weel nagu kingituseks kaks suurepä» 
rast pärandatud briljant-sürmust. 

,.Ma olen walmis kihla wedama," mõtles waene Ma-
karw, „et kui ma kümmetuhat merde heidan, siis järgmisel 
päewal kokk mulle nad mingi kala kohus tagasi toob. Olgu 
nii! Ärgem mõtelgem enam sellest!" Siis Celestine peale 
waadates, kes mingi koledaid tuhwlid wälja õmbles: „Aga 
kui mõnda abielulist wipcrust endale muretseda? See on 
alles mõte! Kuid selgitame: mitte seda, et tema . . . En-
nem wõiksin mina . . . Muldugi, miks mitte?" 

Ta läks kabineti: ja meisterdas, wähe käekirja muutes, 
pooltosinat armastusekirju, mis iseendale adresseris, kirju-
tas alla „Clorinde" ja pani nad palitu seesmisesse taskusse, 
kuna palitu warna riputas. Lõunasöömist lõpetades ütles 
ta Celestinele: 

..Waata minu palitu seesmisesse taskusse: seal peawad 
mul sigarid olema." 

„Kus palitu on?" 
„£a ripub kabinetis." 
Celestine ruttas, tuid tuli kohe tagasi. 
„Seesmises taskus, ütlesid sa?" 
.Jah!" 
^Seal ei ole midagi!" 
^Kuidas midagi?" 
..Seal on sul ainult hulk paberid; mulle näis, kirjad..." 
^Loodan, et sa neid ei lugenud?" hüüdis Makario, 

peaaegu meeleheitlikku nägu tehes. 
„Mis sa weel ei arwal" 
Õhtul katsus Makario neid paberid laialipiUutult kum

muti peäle jätta; kuid hommikul kogus Celestine, katsudes 
neisse mitte waadata, nad kokku, tegi kena pakikese, sidus 
lindi ümber ja andis mehe kätte, üteldes: 

„<&a unustasid need paberid kummutile; kas on neid 
sulle tarwis wõi pean nad ära peitma?" 

^Wiska nad wälja, kui arwad," ütles Makario süga-
waste pettunult. 

„Ma lähen niisuguse kangelaselikkuseni," mõtles ta mee» 
leheitel, „et Celestine hädaohtu saadan, nii et ta minu 
wastu truudust wõib murda. See katse on raske, kuid 
päratumata!" 

Kuidas seda aga teha? Ei ole kerge sõbrale wõi esi-
mescle wastutuliale ütelda : „OIge head, tehte nii ja nii . . ." 

Tuccimei juures käis wäga wähe wõõraid ja pealegi 
niisuguseid auwäärt wõõraid, kel hoopis teised mõtted peas. 

Kõiki sündmatuid kõrwale heites, jõudis Tuccimei otsu-
seie, et lõigi majasõprade seas ainult üks on, kes tale seda 
„he«d" wõib teha, nimelt Cesare Martini; mitte wäga ilus, 
mitte wäga tark. kuid ka mitte wastumeelne, sealjuures 
terwe ja weel noor, sest et ta, tema enda sõnade järele, 36 
aastat wana. Tuccimei tundis teda juba enne naisewõtmist 
ja nende wahel walitses hea läbisaamine. Kui Celestine 
Tuccimei majasse tuli, sai Cesare Markini seal nii ütelda 
harilikuks külaliseks, iga üle päewa ilmudes, kord lõunaks, 
kord õhtuks, damkat mängides ja kolm korda nädalas Ce> 
lestinele, kel kalduwus romansside järele oli, klaweritunde 
andes — muidugi maksuta. 

„Muidugi." mõtles heasüdamlik Tuccimei lõpuks, „kui 
aga Cesare nõus oleks! Kuidas aga teha, et neid. . . see» 
sugustele mõtetele wiia? Need on taks nii puhast, nii süü» 
tat hinge!" 

Igatahes tahtis ta katsuda ja tegi kõik, mis wõis. 
Wahel ajas ta naise ja sõbra juuresolekul niisugust juttu, 
nagu, kes oma tulewast wäimeest hästi soojaks tahab kütta. 
Siis, Cesarega üksi jäädes, tegi ta mõne huwitawa kirjel-
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duse, nagu see kuningas, kes senikaua oma naise häid oma» 
dufi sõbrale kiitis, kuni see temalt naise, trooni ja elu tt)õt-
tis. Kuid Celestine oli tähtsuseta naisterahwas ja Cesare 
ei saanud millestki aru. 

^Missugune loll," mõtles Makario. Lõuna ajal sundis 
ta nii naist tui sõpra rohkeste kanget kihisewat wiina jooma 
ja jättis nad siis kahekesi, ära minnes ettekäände all, et ta 
päewaks wõi paariks kuhugi oeab sõitma; tuli aga paari 
tunni pärast äkki tagasi ja leidis nad, nagu alati, tõsistena, 
tagasihoidlikkudena, toguni nukradena klaweri juures, ees 
fee igawene romans: „Ma tahaksin surra . . ." 

„Nagu näha," mõtles ta, „ei saa ma õnnetuks, sest 
jumal ei taha seda. Tõepoolest nutuwäärt asi. Oh, õnn, 
sõprus — need ei ole mitte tühjad sõnad . . ." 

Ja ta kaisutas õrnalt Celestinet, raputas soojalt (£e« 
sare kätt. 

Kuid kord õhtul saali astudes ja ukse eesriiet kõrwale 
lükates, jäi Makario üllaiult seisma: Celestine istus soh
wal, aga Cesare oli ta jalge ees — ja mõlemad naersid, 
waljult. 

„Mis nad teewad?" J a Makario hoidis tähelpanelik 
olles, poolh ümarusesse ja naeratas ka; iseenesest ei teinnd 
Cesare muud kui sidus Celestine kingapaela kinni. 

^Kaks last," mõtles Makario, magusalt liigutatud. 
^Kuid nüüd mängin ma nendega tubli tüki." 

Ja traagilistel sammudel saali astudes, pani ta äh» 
wardawa näoga käed rinnal risti ja karjus põrutawal 
häälel: 

^Wiimaks ometi tabasin teid!" 
Cesare tõusis kahwatuna, hirmununa üles I ja sosistas: 
„Sa wõid mind ära tappa, tean; kuid ära tee skan-

dali! Seisan sinu teenistuses." 
^Kuidaõ? l" 
Makario tundis, kuidas weri tale pähe tungis, ta sil-

made ees läks uduseks, jalad nõtkusid — ja ta langes 
toolile.-

„Ia mõtelda, et mina ise! Ise!"' 
Siis lausus ta Celestinele, kes näo kätega warjas: 
„<ii, fee on minu füü / Mul ei ole õigust enöa eest kätte 

maksta; ära karda . . . Kuid ma tahan tõsist, tõsist üles-
tunnistust! Mis ajast saadik?" 

Celestine nuuksus: 
„Wüs aastat." 
..Wiis aastat?" 
Tohter Iulio Sottani nagi Makario Tuccimeid waksalis, 

reisikohwer käes. 
^Kuidas elu läheb, armas Makario?" 
„Elu? Elu on haigus, millest ajajooksul terweks faa« 

dalfe." 
„OH, kurat wõtku! J a teie sõidate ära?" 
Makario surnumatja häälel piletimüüjale: 
^Esimese klassi pilet." 
Piletimüüja ägedalt: „Kuhu teie siis sõidate?" 
„Ma sõidan põrgusse l Teil pole tarwis teada!" 

I lmus trükist: 

Wene keele ifeõpetaja. 
Igapäewases elus tarwisminewate kõnelemistega. Hind 
50 kop. Selles raamatus on rohkem tarwilikka lauseid ja 
kõnelemist kui üheski seni ilmunud kallihinnaliste*. Wene 
keele õpetajates. Kes igapäewases elus tarwisminewaid 
kõnelemist r u t t u t a h a b ä r a õ p p i d a, see ostku omale 
^Teaduse" kirjastusel ilmunud Wene teele ifeõpetaja, hind 
50 kop. Saada igast raamatukauplusest. ^Teaduse" kirjas» 
tus, Tallinnas, Harju ja Rüütli uul. nurgal 46/15, sissekäik 

Rüütli uul. 

Mele Matsi järgmine (108.) sõjanummer hilmub 
10. septembril. 

«. 18 

Raske läbi wiia. 

 

 
 

 

 

 

 

  

M e e s . „Nagu ma sulle ütlesin, nõnda ka jääb: mina 
sulle tänawu enam uut kleiti ja kübarat ei osta l" 

N a i n e . „N)h, hea küll, siis ostab mulle herra 
Remmelgas." 

M e e s . „Mitte iialgi! Ma ei anna selleks luba! 
Ma löön ta surnuks l" 

N a i n e . „$va uhkusta. Wili ei lõua fa itta surnuks 
lüüa." 

Naishambaarst. 
Nigulas Nolk oli kange „õrnema soo" armastaja. 
^Naisterahwas on l i l l , " kinnitas ta. ^ I a lillega peab 

õrnalt ümber käima." 
Igast loogikast hoolimata läks Nigula sümpatia naissoo 

wastu ka nii kaugele, et ta walmis oli naisterahwastele 
kõiksugust wastutawaid ja, küll tohtri, küll adwokadi, küll 
astronomi kohtast kätte andma. 

Õrnatundlus naissoo wastu, üleüldse, ei muutunud 
Nigulas ka siis karwawäärtki, kui ta ise omale naisterahwa, 
noore naise, majasse tõi. 

Ühel heäl päewal hakkasid'kallil Leivakesel, nii oli Nigula 
naise nimi, hambad walutama. 

Nigulas oli nagu tule peäl. Ta oleks walmis olnud 
kõiki oma hambaid kurku neelama, kui aga Leivakesel hamba
walu järele jäeks. 

„Kallikene, kallikene, mine hambaarsti juure!" andis ta 
pool paludes, pool soowides nõu. „Arst paneb rohtu peäle 
ja hambawalu on kui luuaga ära." 

„Mis ta sellele weel rohtu paneb!" pahandas närwilil 
naisuke. ^Hammas suus päris lahti . . . Sellele weel 
rohtu! . . Wälja, muud midagi! . ." 

^Iah, wälja jah tõmmata!" oli ka Nigulas nõus. »Aga 
mine naisarsti juurde. Naisterahwas on õrnem. Meeste» 
rahwas on ikka nagumurdja. Murrab wõi lõualuu pooleks . . . " 

Ja Leivakene läks. 

Naishambaarst seadis Leida istuma ja astus tööle. 
„<5ee on teist ilus," rääkis ta, „et teie naishambaarsti 

juure tulite. Naisarst — see on õige arst. Haige wastu 
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Kohane oma osas. 

 

 

 
 

      
 

  
 

M a j a s õ b e r . „OH, minu kallis prõua Peedileht, ka
hetsen wäga, et ma teie näitemängu peält waatama ei saa» 
nud tulla l Noh, kas läks hästi? 

P r o u a P e e d i l e h t . «Suurepäraliselt! Minu abi
kaas mängis pettasaanud meest \<x ta mängis oma osa nii 
loomulikult, ̂ et otse imesta . . ." 

peab õrn olema. Ja naisterahwas on õrn. Meesterahwas 
— fee on murdja. Olete meesterahwa kaisus olnud? Mur-
rab wõi tonblb latil l . . Jah. Niisugune hirmus on meeste' 
rahwas. Niisugune — ka meesarst . . . " 

Ja õrnalt pani ta tangid haige hamba külge ja sikutas. 
Sikutas õrnalt, nagu ema, kes lapsel juuksekarwa suust wälja 
tõmbab. 

Kuid käärid libisesid, Leida karjatas, haige hammas 
jäi aga ikkagi suhu istuma. 

«Naisterahwas," rääkis hambakangutaja edasi, „on 
emalik vrnus ise. Aga meesterahwas! . . Just kui lina» 
masin. Murrab kõik kondid puruks . . . Ja kui suudleb, 
siis nii, nagu oleks tal seitse nädalat lihapaast olnud. Ham» 
mastega, nagu ahne kunagi. . •" 

Jälle libisesid tangid. Jälle karjatas Leidale. 
»Pole wiga!" rahustas arst. Sa oled naisterahwa juu» 

res. Meesterahwas oleks fui selle aja sees juba pool wõi 
koguni terwe lõualuu ära purustanud . . . Õnnetu naiste-
rahwas, kes meesarsti juure läheb!" 

Ja jälle libisesid tangid. 
Nllüd ei suutnud Leida enam wälja kannatada' 
„Teie olete täitsa naine!" pahwas ta. 
„See hammas ei wlegi suust wäljal" kinnitas arst. 
„Miks mitte?" 
„Tõmmates ei tule ta ialgi!" 
„Siis murdke!" 
„Ei. Naisterahwas nii metsik ei ole. Ma tean, see 

on walus . . ." 
Leida kannatus katkes, ja uks plaksatas. 

Leida läks üle uulitsa meeshaml-aarsti juure. 
„Kes seda ütles, et fee hammas wälja ei tule?" 
„Naisarft." 
„Ahaa l . . Naisarst . . . Siis ma mõistan." 
Ja ta näal läikis pool pilkaw, pool andeksandew nae-

«ltus. Oleks naishambaarst seda näinud, t« »leks näost 
üleni punasel» läinud. 

* 

Meeshambaarst pani tangid haige hamba külge. Wäike 
naks, ja hammas oligi wäljas. 

Jah. Meesterahwas on murdja . . . 
Kiwilombi Ints. 

Nostradamufe ettekuulutused. 
Kes ei ole Nostradamufe nime kuulnud? 
Ainult kurdid. 
Olgugi, et Nostradamus neli aastasada tagasi elas, 

tunneb teda iga laps. Mis on Schaljapin, Purischkewitsch 
ja isegi Saksa Willem tema kõrwal? . . 

Nostradamus — arst, matematiker, astronom ja musta» 
kunstimees — sai nägijaks kohe selle järele, kui ta usklikuks 
sai, leseks jäi ja uue naise wõttis. 

Räägitakse, et see teine naine nii oskanud olewikku kihw° 
tifeks teha, et Nostradamufe! muud Üle ei jäänudki, kui 
ennast tulewikus ettekujutada. 

Olgu, kudas on, aga tema ettekuulutused riikide, rah> 
waste ja üksikute isikute kohta, mis kaugele tulewikku ulata» 
wad (kuni 1931. aastani), on siiaajani kõik täpipealt täide 
läinud. 

Nii omas ettenägemistes — 1555. aastal — kuulutas 
Nostradamus Ludwig XVI saatuse. Prantsuse rewolutsioni 
ühes tema koleduste ja Robespicrre'i tegewusega (pealkirja 
all: „Suur Robespierre") imewäärilife täpipealsusega ette, 
ning niisamuti Napoleoni ilmumise, tema wõidukäigud ja 
otsa, äranäidates, et Napoleon Korsika saarel sünnib ja 
«kalju" peal oma surma saab (Püha Helene saar ongi ju 
puhas kalju). 

Nostradamufe ettekuulutustest, mis hiljema aja kohta 
käiwad, wõiks praeguse Italia kuninga isa, yumberti 1»se 
tapmist 1900. aastal, nimetada, mis seega kolmsada aastat 
warem ettekuulutati. 

Nii ei ole siis ka sugugi ime, et Nostradamus ka seda 
täpipealt ette wõis kuulutada, mis õige meil ligemail päewil 
oodata on. 

Nostradamus kuulutas: 
,,1916 a. lõpul wõib liha ainult weel Eesti Rahwa 

Mufeumis, kui muinasaja föögiainet näha." 
«Talwel hakatakse taimetoidu puudusel juutsekarwu söö' 

ma . . . Paljaspealased lasewad oma päid tüll mitmel 
korral koorida, aga juukseid ei tule ikkagi nähtawale." 

«Ligemail päewil, s. o. õige warsti, pistab Kalarannas 
üks kala wee seest pea wälja ja hüüab kolm sõna arusaa-
matal keelel. Warsti on tõik kalad kadunud, wälja arwatud 
need, mis ^sogases wees". 

„Terwe Tallina linna rahwa kohta jääb üks ainus paar 
saapaid, mida keegi miljardär kolekalli hinna eest üles ostab 
ja siis pahase rahwa ja waraste eest ära Amerikasse põgeneb." 

„Paljud konnasilmade arstid lõpetawad oma elu enese» 
tapmisega." 

«Woorimehed nõuawad, et neid kõrgeaususteks hüütaks 
ja isegi saatan peab korteripuuduse pärast tuldpurskawa 
mäe õõnsusesse elama asuma." 

Sir P . Brandy. 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 50 k., 
8 kuu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 60 k. Toime» 
wfest ife ära wiies: aasta, 4 r. 50 k., 6 kuu eest 
2 r. 30 l., 3 kuu eest 1 r. 30 I. Ilmub iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja talitu»: 
Tallinna», harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/li, 

^Teaduse" raamatukaupluse». 
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Lastejutud. 
Kogust ,Uus kafumets". 

I l m a o t s . 
Pliida all põles tuli. Prussakad ronisid siia-jmna, 

kalsumisesarwekestega laisalt liigutades. Kööki tuli wiie» 
aastane Liisi, korjas pruuniwatimehi tikutopsi täie ja wiskas 
tuide. Siis jooksis, tegi tuppa wiiwa Vaheukse lahti ja 
hüüdis: ^Ema, tule waata, kuis patused põrgus põlewad." 

A b i l i n e . 
Kärbes pirises wõrgus, kuhu teda wäike Henni mässi' 

nud. „ Sütis fa teed seal," päris ema Hennilt. — „Ei kedagi; 
meie oleme ämblikuga kahekesi kalal." 

Usklik. 
Juku oli noa kaotanud. See oli raske löök, sama nagu 

talumehel kõik hobused korraga lagedaks warastatud. — 
..Taewaisa, aita ise leida," palub mehike suures ahastuses. 
Wiimaks silmab otsitawa asja, jookseb ligi ja hüüab, ham-
baid kiristades: „2Bõi tema, sunnil, lasi niikaua otsida." 

P u h a st w e r d m u l g i d . 
M i k k : ^Matt, kas tijät — Austria keisre nimi olle-

wai Muska, wõi si... kulle n'd kos ma lätsi — Rants iki, 
pimetäkk weli jah, Rants joosep, no kos ta pahandus joosep ?" 

,Eah, ei tää, kos ta tühi sis ärä'i joose." 

L a n d a m ( s u u r tükk) j a n ä ä d i k e ( tük ike) . 
Sarwe taluema Mareta lihaosa kees talurahwa omaga 

seltsis pajas. Kui liha wälja hakati tõstma, rabas Maret, 
ühte tükki nähes, ütlema: „Ei tea, kelle fee suur landam 
peats olema," tükki terasemalt silmitsedes, lisas aga juure: 
»AH foo, fee o' ju mu enda näädike." 

AÖ Wosdam, 

I lma nööpideta. 
Austrias on esimese wajaduse tarbeasjade peäl järg» 

mine taks: 
Koerakutsikas — 5 rbl. 
Sitika tuhat — 5 rbl. 
Masikafabad — 2 rbl. 50 kop. paar . . . 

Püksinööpa weel ei sööda ja sellepärast on nende hind 
ka weel tõusmata, — 1 rbl. 50 kop. tosin. 

Kuid waesem rahwahulk leiab ka selle hinna kolekalli 
olewat ja ei tarwitagi sellepärast enam nööpisi; hoiawad 
püksid käies kätega ülewal. 

Wiisakas see tüll ei ole, aga odaw. 
Missugused juhtumised sealjuures wahel ette tulewad, 

fee on austerlaste . . . fõjafaladus. „<5. J " 

» Naise ametis*. 
Lopuschnini walla kohtus, Kischinewi kreisis, oli läinud 

kuu lõpul lese Maria Golbani nõudmiseasi äia Andrei 
Golbani wastu I7>ne aastase naise ametis olemise eest selle 
poja juures, 300 rubla suuruses. 

Wallakohus leidis nõudmise täitsa õige olewat, seda 
enam, et Maria oma teenistust kõigest 17 rbl. 50 kop, aas> 
tas hindas. 

Küsitaw on nüüd, kumbad selle kohtuotsuse üle paha» 
meelt peawad tundma, kas mehed, keda naistele teenistuse 
eest maksma sunnitakse, wõi naised, kes päewa kohta kõigest 
— 41 kop. maksawad. „<5. J." 

Ajamärk. 
Harkowi majaomanikule proua Sch°le pandi ühel ilusal 

ööl kolmeaastane laps korwi fees ühes järgmise kirjaga 
ukse ette: 

^Palun poega üles kaswatada. Sellest tuleb tulewane 
kangelane ja isamaa kaitsja teutonide wastu." 

Niisugust tulewast kangelast ei soowiks küll wist ükski 
Tallinna neiu enesele. „<&. J . " 

 
  

 
 
  

 

    

  

 
   

 

 

 

„Dinaturka"?wõim 
ehk 

wihma käest räästa alla. 

Rist rinna peäl. 
Mitte mõni kinodraama, waid tõestesündinud lugu. 
Pawlogradi maaomanik S. sci Nishni«Nowgorodi laadal 

lauljanna K»ga tuttawaks. 
Mindi kabinetti einet wõtma. 
Kui wanake-maaomanik pärast einet õige ..otsustawaid 

liginema" hakkas, nägi ta lauljanna rinnal wäljapõletatud risti 
— märgi, mis S»Ie wäga hästi tuttaw oli. 

Lauljanna oli S. tütar, teda kuue aastasena wanemate 
juurest ära warastati ja Parisi ^kunstikooli" wiidi. 

Kabinetis sündis isa ja tütre wahel liigutaw draama. 
Isa wiib tütre oma mõisa. „6. J." 

Adwokadi sigarid. 
Üks New»Vorgi adwokat laskis kasti kallid sigarist tule 

wastu ühes kinnituse seltsis 609 dollari eest ära kinnitada. 
Seitsme kuu pärast läks ta kinnituse seltsi kontori, tea-

tas, et sigarid kõik ^tuleroaks" on saanud ja nõudis kinnitu» 
sehinna Väljamaksmist. Küsimise peale: , Millega teie seda 
seletate?" wastas ta: 

„M« suitsetasin need sigarid ära." 
Selts tõrkus kinnitusehinda wäljamatsmast ja adwokat 

wiis as\a kohtu. 
Kohus mõistis seltsi nõudja heaks 600 dollari wäljamalsma. 
Wastuseks andis selts prokurörile kaebtuse sisse, milles 

ta palus adwokati kaelakohtulisele wastutusele wõtta, siga» 
rite meelega ärapõletamise eest, kinnitufehinna saamise mõttel. 

Adwokat kohkus ja läks leppima. 
Lõpp oli järgmine: süütamise asi lõpetati ära; wälja» 

mõistetud 600 dollarit anti adwokadile katte, kuid fee pidi 
seltsile ^rahurikkumise" eest 3,000 dollari maksma. 

„«. 3 / 
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Ei ole Paras silmapilk. 

 
 

N ä i t l e j a O l l i k . ^.Soowin teile kõigest südamest 
fünnipäewaks õnne! Lubage, et ma teile seda Wene kombe 
järele kolmekordse suuandmisega kinnitan . . ." 

P r õ u a S 3 r m u s . „AH. ei, nülld ei ole wõimalik: 
minu mees on kodul . . . Tulge pooletunni pärast tagasi, 
minu mees läheb intelligentide klubisse, siis wõite mind 
suudelda, niipalju kui soowite." 

Näituse aias. 
K u n s t n i k : „Noh, mis see herra selle preiliga minu 

pildi üle kõneles?" 
„ Kuulsin ainult, et ta preilit homme sinu pildi lähe du-

fesse trehwama kutsus." 
* 

Näitusel on ka kaks aurusahka wälja pandud. Auru-
saha juhtijaks on üksainus mees ja sahk töötab tosina hobuste 
eest. Näitusel wiibijad linnalased kiidawad sahka imeheaks 
ja imestawad, miks talude omanikud omale juba ammu nii» 
suguseid pole muretsenud: ei oleks praegusel ajal kurtmisi ei 
hobuste ega tööliste puuduse üle. 

Kasandu peremees kõnnib kah, omakaswatatud tubakat 
piibus põletades, aurufaha ümber ja uurib seda igast küljest. 
„ Külap ta juba kaheteist hobuse eest künnab^" tähendab ta 
wiimaks, piipu suust wõttes, linnalastele, „aga peaks ta, mä-
dend, sõnnikut kahegi eest tegema." 

N e i u : „2Iga miks siin Iõhna»õli ei ole?" 
„OIge ikka, siin on sõjamälestuste näitus, museum, nii 

ütelda." 
„Noh, mis sellest?HKas ohwitserid lõhna>Sli ei tarwita?" 

* 
N e i u : .Mis sein see on?" 
„<5ee ei ole sein, waid tükk sõjalaewa soomuskatet, 

mille granat läbi löönud. Näete, kui suur auk?" 
„AH, ma mõtlesin, et see õhu puhastamiseks on 

2 " 

Pühapäewal, kui tungimine rahwamurru sees näituse» 
aias kõige suurem on, pöörab keegi Saaremaa mees linna» 
isanda poole küsimusega: 

„Kas teie ei wõiks mulle juhatada, missugust uulitsat 
kaudu ma siit kõige otsem tonka peäle saaksin?" 

„A—ga mim—mim—mitu ini—mem—mest siin 
nän—näitusel?" 

„Noh, kümmetuhat igatahes." 
„ I a tet—tet—teie ei leidnud nen—nende ku—ku— 

ku-kümne tut—tuhande seast ke—kedagi teist, kel—kelle käest 
kül—küsida, kui ainult mim—mind, ökitajat?!" 

Täiendaw nimekiri. 
Kui 17. Eesti põllutöö näituse nimekiri juba trükitud oli, 

tulid weel mõned tähtsad wäljapanejad, tuid nimekirja oli 
neid juba wõimata wõtta. Et need meie edusammusi nii tõe» 
truult kujutawad ajaloolised asjad mitte unustusehõlma ei 
wajuks, märgime nad siia ülesse. Kõigepealt — wäljasianeja 
nimi, siis — wäljapandaw asi. 

Tallinna hoburaudtee seltsi poolt — tonkahobune, jook» 
seb 20 aastat järgemisi hommikust õhtuni ilma kaeb» 
tust tõstmata. 

Kilulinna Walitsuse poolt — meetripuud, kaunis sünd» 
sad mõedupuudeks, silgu küpsetamise wardaks, redeli» 
pulkadeks, wähem sündsad küttepuudeks. 

Ärimeeste X. Y. Z. poolt — suhtrutshekid, hõlpsad jä» 
rele teha ja ka üle ieha; müütamine annab suure» 
mat tasu kui waleraha tegemine. 

Kadakasaksa kaupluste seltsi poolt — Sõjaaegne sõna» 
raamat, kudas taubatarwitajatega upsakalt ümber käia. 

Balti mõisnikkude poolt — Esimese öö-, jahi-, kortsu- ja 
muud eesõigused. Peäle näitust oksjonile ei panda, 
sest et.igasuguse wäärtuse on kaotanud. Ka wana-
kraami kauplejad ei taha. 

Podretsikute poolt — tööline, kes kauplemisel lubatud 
palga õigel ajal täielikult kätte saanud. 

Meie Matsi poolt — suhkrupea, millele ostjad pole lei» 
dunud; taksihinnaga müüdaw paar uusi saapaid ja 
peotäis hõberaha. 

Lõpuks kawatsetakse weel seda suhlrurongi wälj< x yanm, 
mis kewadel Tallinna jaoks toodud, aga Petrogradis maha 
müüdud. 

Lihapaastu ajal 
on perenaistele kõigeparemaks nõuandjaks 

Dr. m e d . Hindhede 

Eeskujulik kokaraamatu 
Hind 70 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. Pealadn ^Teaduse"' 
raamatukaupluses, Tallinnas, Rüütli ja Harju uul. nurgal 
nr. 46/15. Sissekäik Rüütli uul. Tellimise adress: Pesani 
.TeaÄyci»' 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. ~ 

4<>3B. BoeH. jjeHaypoio. Wastutaw toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schifferi trükk, Tallinnas 

r EESTI 1 
RAHVUSRAAMATUKOGU 

l AR ) 


	33450007-2
	33450008-1
	33450008-2
	33450009-1
	33450009-2
	33450010-1
	33450010-2
	33450011-1
	33450011-2
	33450012-1
	33450012-2
	33450013-1
	33450013-2
	33450014-1
	33450014-2
	33450015-1

